John 1:1
Matthew 20:31



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “the crowd.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EPITIMAW, which means “to rebuke, reprove, censure.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them.”  Then we have the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “that.”  This is followed by the third person plural aorist active subjunctive from the verb SIWPAW, which means “to be silent.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the two blind men might produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with a potential aspect.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “might.”

“Then the crowd rebuked them that they might be silent;”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “however” plus the nominative subject from the masculine singular article, used as a personal pronoun, translated “they.”  Then we have the comparative use of the adverb of manner MEGAS, meaning “greater.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb KRAZW, which means “to cry out; to shout.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the two blind men produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurs at that moment.


The active voice indicates that the two blind men produce the action.


The participle is circumstantial.

“however they cried out greater, saying,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb ELEEW, which means “to have mercy on; to take pity on.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus is requested to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

Next we have the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”  Then we have the vocative masculine singular noun KURIOS, meaning “Lord.”  Finally, we have the vocative masculine singular noun HUIOS plus the genitive of relationship from the masculine singular proper noun DAUID, meaning “Son of David.”

“‘Have mercy on us, Lord, Son of David.’”
Mt 20:31 corrected translation
“Then the crowd rebuked them that they might be silent; however, they cried out greater, saying, ‘Have mercy on us, Lord, Son of David.’”
Explanation:
1.  “Then the crowd rebuked them that they might be silent;”

a.  The crowd quickly got tired of hearing the shouting of the two blind men.  So some of the people in the crowd rebuked the two blind men.  This probably indicates that they told them to shut up.  Certainly the rebuke was not kind, thoughtful, or loving of one’s neighbor.


b.  The crowd just wanted to silence the two men.  Whether or not they were offended or put off by the two using the title Son of David we are not told.  But this is the only thing that said that could have offended the crowd.  Being a well-known messianic title, it may have been offensive to some in the crowd, but it was not offensive to Jesus or His disciples.  It is not unlikely that scribes or Pharisees were in the crowd and the shouting of this title might have quickly offended them, and they were the instigators in getting the crowd to rebuke them.  (But that is only my conjecture.)  Regardless of the motive, the crowd wanted the blind men to shut up and stay that way.  The crowd was bullying the two blind men.

2.  “however, they cried out greater, saying,”

a.  Instead of shutting up as demanded by the crowd, the two blind men cried out and shouted even louder.  They were not going to be silenced by the crowd.


b.  They obviously were not intimidated by the crowd and didn’t care what the crowd thought or what they might do to try and silence them.  This was their once in a lifetime opportunity for healing.  So whatever it took to get Jesus’ attention was the order of the day.  They had to do what they had to do.  The crowd didn’t matter.  Only one Person mattered.  So they shouted and kept on shouting as loud as they could.

3.  “‘Have mercy on us, Lord, Son of David.’”

a.  Again they repeat their plea for mercy, compassion, and pity (the verb means all three things).  And again they repeat the messianic title ‘Son of David’, appealing to the authority of Jesus as the king of Israel.


b.  But this time they add the title ‘Lord’, indicating their belief in and appealing to Jesus’ deity.  They recognize and acknowledge Him as the God-man.  They appeal to His deity and true incarnate humanity as the Son of God who has come into the world.  They believe in Him as God, as the Son of God, as the Messiah, and as the king of the Jews.  They are believers in the Lord Jesus Christ and say so in the phrases of their day and theology.


c.  They plead for the Son of God and Son of David to have mercy on them and heal their blindness.  These words quiet the crowd’s rebuking of them (but do not silence the crowd, since in the next verse we see that Jesus has to call out to them—probably over the sound of people in the crowd still talking to each other).

4.  Commentators’ comments.


a.  “The crowds around Jesus tried to silence the two men. After all, what claim did they have on the great Teacher?”


b.  “Matthew notes that the crowd rebukes the blind men.  Perhaps they feel it is inappropriate to interrupt the Son of David this close to Jerusalem [they are 15 miles away; hardly close].  Caring for the handicapped will distract from his ‘triumphal entry’ into the city [another useless and wrong speculation].  The rebuke simply provokes the men to greater outbursts.”


c.  “The people wanted to see and hear Jesus, not to be disturbed by these men shouting out for pity.  They admonished the blind men to be quiet.  But they were totally unsuccessful.  The blind men were highly motivated and they were persistent.  When they were rebuked, they reacted by crying out all the more.  They said the same words as before (this time there is no textual doubt about Lord); they wanted the Lord, the Son of David, to take pity on them, so they kept repeating their plea.”
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